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Zemé ‘land, ground, earth’ in Lithuanian literature

Zemé [ziemia] w literaturze litewskiej

Abstract: In Lithuanian literature, Zemé ‘land, earth, ground’ is understood as a planet,
as one of the four elements, as an element in opposition to water, or as solid ground. It
differs from the sky and stands in opposition to it because the sky is good, while Zemé is
full of things that are unfriendly to people. Zemé is the world with life going on; buildings
stand on its surface, people sit, stand or lie on it, etc. It is the most valuable property that
can be sold, given, leased, or left as inheritance. People are interested not only in what is
going on its surface but also in the layer that is cultivated (soil). People want this layer
to grow flowers, trees and grass for them. They find various things in this layer and think
that land can hide a lot from them. Zemeé is the mother that provides life and shelter after
death. It takes care of people, feeds them and talks to them. It also serves as a reference
frame on the basis of which people evaluate large and small things or things hanging
above it. Zemé can refer to a specific state or a nation that lives in own land, as well as to
a person’s native home and lives of their ancestors. Zemé is alive as much as humans are:
it has a face, parts of the body and internal organs, it experiences human emotions and
has divine powers. Zemé can be of various colours: from the traditional colour of fertile
soil, i.e., black, to subtle shades, such as yellowish brown or blue. It is also characterised
through most unusual words, such as “sinful”, “juicy”, “slim”, “like caviar” and others. The
smell of Zemé is also exceptional: it is wet and sour. It smells of oats, barley, summer
home — the smell fills people’s hearts with joy, evokes memories and longing.
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Introduction

Lithuanians are linked to what they call Zemé ‘land, ground, earth’ in
special ways. Even if they do not possess a piece of land or do not work on
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it, land attracts them very strongly. According to the singer G. Kaukaite, “it
is impossible to learn to feel your land, you have to have it inside you or to
identify yourself with it” (Andrikonyté 2018). For people who have seen how
their parents and grandparents treat the land, “it remains very deep in their
inner selves” (Maceina 1991: 460), although they may have spent all their life
in town, in a very different cultural medium. Land to Lithuanians is a value
that is relatively highly ranked: it links eternal with social values. According
to Vytautas Maziulis, speakers of Proto-Baltic and Proto-Indo-European
languages referred to Zemé as to a deity. The Sun (another deity) stands
in an opposition to it, with these two words being similar morphologically
(cf. Balt. *zemja > Lith. Zemé and Balt. sdulja > Lith. saulé) (MaZiulis
1995: 45). The word Zemé is thought to have derived from the adjective of
female gender in PIE, which gave rise to the noun Zemé (ibid.). It should
be noted that the lexemes Zemé and a Zmogus ‘human being’ derive from
the same stem in PIE, which shows that a person is conceptualized as an
earthly creature from the etymological perspective.

The relation between Zemé and Lithuanians has been described by ethnol-
ogists, mythologists, philosophers and literary researchers. The philosopher
A. Sliogeris states that Zemé and everything it provides has formed him
as an individual. Although he has taken root in city life, Zemé links him
to simple earthly things, “which are sacred to me and which [...] T will
take to the grave with me” (Sliogeris 2011: 106). The links between people
and Zemé have been analysed in a number of articles by the ethnologist
D. Vaitkevi¢iené, according to whom “Zemé is a concept that unites two
important aspects of human life: work (making one’s living ‘off land’) and
being (living ‘in one’s own land’). One can refer to it as cultivated land,
or a farm, and as land to live in or motherland” (Vaitkevi¢iené 2013: 42).
Similar ideas about the relationship between people and Zemé are found
in the works of mythologist N. Laurinkiené: “Since ancient times the Balts
have been characterized by a close relationship with nature, its periodical
cycles of change and Zemé in particular, which has been their living and
working environment. |.. .| In the culture of Balts, a house built on one’s own
plot of land functions as an existential centre for people united with Zemé”
(Laurinkiené 2013: 32-33). Lithuanians have never detached themselves from
nature and the power of the earth that lies in nature:

The sense of closeness between humans and nature enables a deeper insight into the
essence of the universe and experiencing it in one’s own way. [...] In primaeval Lithuanian
folklore, like in no other nation, people and land, people and the forest or a tree are almost
an indivisible whole because the power of earth lies in them all. All natural phenomena

and objects — people, celestial bodies, birds, trees, stones, fire, etc. have life, i.e. a “soul”
or “power*, that is everywhere in the sky/heaven and on earth. (Gimbutiené 1949)
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M. Pretorius also notices that the descendants of Balts are convinced
that there is something divine in land or earth. Worshiping the deity of the
Earth is part of human life, farm work, and festivals and it has also been of
particular importance to farmers (Laurinkiené 2013: 17).

Zemé is the mother. This understanding and characterization is based on
functional identity. Both land and the mother are birth givers, bread givers,
caregivers. In the majority of old European cultures, including the culture
of Balts, life was derived from the earth. The earth as a food provider and
grower is considered to be the Mother-Goddess. The ground gives shelter
to its dead children, but it has to be native land. Even the grave itself “is
identified with motherland, native land” (Vaitkevi¢iené 2013: 67). This desire
of Lithuanians to have their bones resting in the native place after death
also lies in the depths of their cultural awareness. Since ancient times, land
to Lithuanians has been sacred or holly. At present the saying “holly land”
is found in the religious scripts but the old perception of holy, sacred land
has not disappeared. The philosopher V. Rubavi¢ius gives the following
interpretation of this motif: “All lands and motherlands are holy or sacred in
one way or another. Only we either forget about it ourselves or are forced not
to pay attention to it. But the aspect of holiness is alive in the consciousness
of people — just as the holiness of bread or parents’ hands” (Matulevi¢iené
213: 4).

This study is based on original insights of the author and as a follow-up
of the project “Bread-Mother-Land” (2019-2020) supported by the State
Commission of the Lithuanian Language. A full description of the concept
ZEME proposed according to the methodology of Lublin Ethnolinguistic
School will be available in a forthcoming monograph, while this article focuses
only on the portrayal of this concept in Lithuanian literature. Because the
data from literary sources is extremely extensive, I only focus here on lexical
insights, with cultural connotations.

Zemé ‘land earth, ground’ in literature

The lexeme Zemé is very frequent in literary texts, from the idioms such
as “as black as land/soil”, “as silent as land”, “as if after selling his land”, to
poetic epithets with an esthetic function. The corpus of 600 instances of the
use of this lexeme was compiled. In her article “Skicai apie psichines galias
tarp praeities ir dabarties”, M. Gimbutiené (1949) writes: “The love of land.
Prophetically, the symbol of mother-land shines on the king’s palm with
such amazing warmth in the M. K. Ciurlionis’ picture “The Fairy Tale of



84 Marius Smetona

Kings” [...| It is your motherland, it is a source of love and power”. This is
understandable given that this was the first generation of Lithuanian writers
without land. Even living in city cultures, they cannot become detached
from land. M. Gimbutiené quotes B. Sruoga as an example: “The land, my
mother, I come from you, you feed me, you carry me and you will hide
me after my death” — these words of prayer are still heard in Lithuania
today. Land is the beginning and the continuation of everything to another
well-known poet J. Baltrusaitis. “The line of land is the main one; lighter
metaphorical images are built on its foundation” (Daujotyté 2005: 88). The
main idea in his poetry is the following:

humans are only travellers in this world, Zemé to them is only one step in the whole
staircase they have to climb; big and small things weigh the same when put on the scales
of centuries. The sky is reflected in the earth and the earth is reflected in the sky. All is
connected by eternal divine breathing and the poet feels it in the stone, the blossom, the
star and the human being. (Radauskas 1947)

K. Bradunas and Nyka-Niliunas can be called poets of Lithuanian land.
According to A. Macena, “The land glorified by Bradunas is neither the
landscape nor current national reality” (Maceina 2004).

The data from the collected corpus show that in literary texts Zemeé is:

a planet:

(1) Musy Zemé jauna dar. [Our earth is still young] (K. Binkis, “Augnelijy arija”)

(2) Jis galvojo, kodél Zemé nesusiduria su kita planeta, kodél dienos ir naktys
nesuduzta § Sipulius? [He thought why the earth does not collide with another planet,
why days and nights do not break into pieces] (J. Grusas, “Rustybeés Sviesa”)

(3 Ant Zemés rutulio protingyjy skruzdyny. [On the prudent anthills of the sphere of
earth| (Maironis, “Vakaro mintys”)

(4) Jo didelis, tamsus Sesélis krenta / ant Zemés rutulio. [His large, dark shadow
falls on the sphere of earth] (H. Nagys, “Poeta”)

(5) Zemé skrenda erdvéj be pastogés, / Skaldo med;j speigai karsti. [The earth is
flying in the space without its shelter, hot frosts are splitting wood| (H. Radauskas,
“Ziemos darbai”)

(6) Jy ten milijardy milijardai, jy Sviesa iki musy eina tukstancius Sviesmeciy. Jos
visos begale karty didesnés uz Zeme. [There are billions upon billions of them there, their
light travels across thousands of light-years. They all are countless times bigger than the
Earth]. (B. Radzevi¢ius, “Priesausrio vieskeliai”)

an element:

(7) Tu né nejsivaizduogi, kg Zemé, oras, vanduo ir ugnis gali nuZiesti. [You cannot
even imagine what earth, air, water and fire can do| (V. Papievis, “Eiti”)

something in opposition to the heaven/sky:

(8) Cia Zemé, ten dangus ir angelai. [The earth is here, the heaven and the angels
are over there| (V. Macernis, “Ziemos sonetai”)

(9) Danguj saulélydis geltonas, / O a3 j Zeme sugriztu. [The yellow sunset in the sky,
and I am coming back to the earth] (H. Radauskas, “SugriZimas”)



Zemé ‘land, ground, earth’ in Lithuanian literature 85

(10) Ir jei ji buvusi gera, tai dievas vedaqs jq j savo rojaus sodnus, kur ji matanti
tokiy graZybiy, kokiy niekas Zeméje nesqs mates ir nepamatysiqs, kad ir visq pasauls
iSkeliauty, ir girdinti tokiq puikiq muzikq, kokios niekas nesqs girdéjes sioje Zeméje. [If
she behaves well, God takes her hand and leads her by her hand to his gardens, where
she sees beautiful things she has never seen on earth and hears the music that nobody
has ever heard on this earth]| (Satrijos Ragana, “Sename dvare”)

(11) Paguto visa savo prigimtimi Zemé, kad ji svetima dangui ir nepanadi j ji. [The
earth felt with its own nature that it is a stranger to the heaven and is distinct from it]
(A. Ramonas, “Ramybeés kalva”)

(12) ZodZiai ir darbai tebesiskyré taip, kaip dangus ir Zemé. [The words and deeds
differed like the sky and the earth] (V. Juknaité, “Isduosi. Balsu”)

Zemé as a planet is very frequently used in literary discourse and is here
perceived from space: it orbits the sun together with other planets and is
compared to other celestial bodies (1-6). In literature Zemé emerges as one
of the elements (7) or as opposition to heaven (12). Zemé is a stranger to
heaven (11). There are no such beautiful things and music on the earth as
there is in heaven (10), even the sunsets are wonderful there (9); the angels
also live there (8); on earth everything is commonplace and uninteresting.

the world:

(13) Uzpuola Zeme vakaras, ir nusileidZia saulé. [The evening is attacking the earth,
and the sun is sitting down| (B. Brazdzionis, “Yra gyvenimas”)

(14) A% anksciau vis maniau, kad jisai gyvena danguje, galingas, visa Zings, senas,
truputy rustus, truputy geras, daznai susiraukes, nes ji Zmonés nuolat piktina, sédi aukstame
soste ir i§ auksto niauriai Ziuri § visa, kas dedasi ¢ia Zeméj. [Earlier I thought that he
lives in heaven, so powerful, knowing everything, old, a bit austere and a rather good,
frequently frowning because people make him angry. He sits high on a throne and looks
down in a gloomy way at what is happening here on earth| (V. Kréveé, “Bedievis”)

(15) Kai zZvaigzdés Zemén byra. [When the stars fall down on earth] (A. Miskinis,
“Pavasaris”)

(16) Saulé Zemén béré simtq spinduliy. [The sun sent hundreds of beams on the
earth| (A. Miskinis, “Melodeklamacija”)

(17) Senieji pagoniy dievai, iSvyti naujojo dievo i§ savo buveiniy, priversti amZinai
klajoti po Sig Zeme, - nesenstantys, jauni, sklidini nebesuprantamo Siems laikams gamtos
gyvastingumo. [The old pagan gods, driven out from their home by the new god, are
forced to roam this earth forever — ageless, young, full of natural vitality that is hard to
understand these days| (A. Ramonas, “Ramybés kalva”)

life:

(18) as guliu po klevais ir galvoju, o kai reiks numirti / kq norééiau susitikt pasku-
tiniame Zemés kely [Lying under the maples, I am thinking about whom I would like to
meet on my last journey on this earth| (S. Parulskis, “Apraudojau grazy Zodj”)

(19) Bet ar tikés? Nepatikés, kad gali buti skausmas / Su Sviesia Sypsena keliaujanciam
Zeme. .. [WIill they believe? They will not believe that there can be pain in the passenger
travelling with a light smile on earth] (J. Aistis, “O taip graudu”)

(20) Nedaug dieny man buvo jusy Zeméje Zadéta. [I was not promised many days on
your earth] (B. Brazdzionis, “Nedaug dieny”)
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the surface on which there is life:

(21) Taip, néra nieko uz ZvaigZdes aukstesnio, / Ir nieko taip brangaus, kaip Zemé
§i po kojy! [Yes, there is nothing higher than the stars and there is nothing more valuable
than this land underfoot]. (J. Aistis, “Ir aSaras”)

(22) Nemainyciau Sitos Zemés / [ didZius turtus. [I would not exchange this land
for any huge wealth] (J. Aistis, “Ménesiena”)

(23) Sicia, Zeméj, plakas Zmonés, / Mirsta ilgesy. .. [Here on earth people nestle
together and die in longing] (J. Aistis, “Silima”)

(24) Isnyks Doveikos vardas Sioje Zeméje. [The name of Doveika will disappear from
this earth| (M. Katiliskis, “Miskais ateina ruduo”)

a solid surface on which buildings stand; a surface for sitting, standing,
walking, etc.:

(25) The corner of the roof by the porch, which was leaning on the ground already,
seemed to have balance from the other corner to prevent windows from chewing their way
to the ground. (Zemaité, “Marti”)

(26) Cit, neverk! — taré Antanas, keldamas jg nuo Zemés. [‘Shh, stop crying!”, said
Antanas lifting her from the ground] (Zemaité, “Suciuptas velnias”)

(27) Pasirémes lazdele sunkiai rangé dédé Simanas senus savo kaulus, kol atsisédo
ant Zemés. [Leaning on his cane, uncle Simanas was hardly moving his old bones until
he sat on the ground| (J. Biliunas, “Zvaigzdé”)

(28) Nuwarges pargriuvo ant Zemés ir pajuto, kad i§ akiy krinta gausios skaudZios
asaros. [He fell on the ground tired and felt that abundant painful tears were falling
from his eyes| (J. Biliunas, “Puga kalnuose”)

(29) Juodbériai Zirgai kaip slibinai pasoko is vietos, sudundéjo Zemé, ir karieta
nuléké kaip viesulo pagauta. [Ebony horses jumped to their feet like dragons, the earth
thundered, and the carriage flew like a whirlwind| (K. Boruta, “Baltaragio malunas”)

(30) Todél jam ir tokios merginos prireiké, su kuria galéty lékti kaip pauksiciai, Zemés
nesiekdams. [For this reason he needed a girl with whom he could fly like birds without
touching the ground with their feet] (K. Boruta, “Baltaragio malunas”)

(31) Skyla wolos ir granito sienos trupa, / ir kaip lapas dreba Zemé nebylé. [The rocks
are tearing apart and the granite walls are crumbling, the mute earth is trembling like
a leaf] (B. BrazdZionis, “Zmogaus golgota”)

(32) Turéjo savo svajones, ir jos léké, Zemés nesiekdamos, virs Siaudiniy stogy, virs
visko, kas buvo jo jauna buitis. [He had his dreams and they were flying without touching
the ground, above the thatched roofs, above everything what was his young household]
(M. Katiliskis, “Miskais ateina ruduo”)

(33) Uzpykes, kad ima terskinti, dangus ir Zemé dreba kaip epusés lapas. [When
angry, he starts thundering and the sky and earth shake like an aspen leaf] (V. Kréve,
“Perkunas, Vaiva ir Straublys”)

(34) Rodés, kad ir kas ¢ia nutikty, ji judés, instinktyvios galios stumiama, vaikicios j
tvartq, klojima, Sers galvijus, o akys bus pilkos, sausos kaip gruodo sutraukta Zemé. [It
seemed that no matter what happens here, she will keep going to the barns and stables,
will keep feeding her cattle driven by instinctive power, and her eyes will be grey, dry like
the ground frozen in December| (B. Radzevicius, “Priesausrio vieskeliai”)

(35) Atsargiai pastaté portfel ant Zemés. [He carefully put his case on the ground]
(A. Ramonas, “Ramybeés kalva”)

(36) Mergaité pastaté kibirq ant Zemés, gkélé kojg ir mazgojo jg kairigja ranka,
o desinigja prilaiké kartj, kad svirtis kibiro nekelty j virsy. [The girl put the bucket on
the ground, loaded her leg into it and started washing it with her left hand. She was
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holding the pole with her right hand to prevent the balance-beam from lifting the bucket]
(V. Ramonas, “Kryziai”)

(37) Kékstas praléké pro Sal, zyluté bégo Zeme ir stragiai krusciojo uodegaite. [The jay
passed by, the tit was running on the ground moving its tail|] (A. Vai¢iulaitis, “Valentina”)

(38) Prie ty sklypy pamiskése tuno susiguZusios, prie Zemés Siaudiniais stogais
pritupusios samanotos lusnelés. [The mossy huts stood slumped by those land plots with
their thatched roofs squatted to the ground] (A. Vienuolis, “Medvégalio pilis”)

(39) Gruzijos kalnuotojoj Siauréj, kur devynis ménesius per metus Zemé esti sniegu
apklota, ant sunkiai prieinamos kalno virsunés, Kazbeko papédéje, stovéjo senas turtingas
Sventosios Ninos vienuolynas. [In the mountainous northern part of Georgia, where the
land is covered in snow nine months of the year, on the top of a hardly accessible summit,
at the foot of Kazbek, there stands an old and rich Nina monastery| (A. Vienuolis,
“Uzkeiktieji vienuoliai”)

(40) Tarpais tarp sprogimu[328%], kai po mumis nedundéjo Zemé, as girdéjau, kaip
vis tiek ji dunda nuo mano Sirdies plakimo. [Between explosions, when the ground under
us was not thundering, I still heard the thunder because of my heartbeat] (R. Granauskas,
“Raudonas ant balto”)

Zemé is a world where the Creator observes people from above (14)
but also where you can meet the old gods (17). The sky pleases this world
with stars and sun beams (15, 16), the day here is followed by the evening
(13). Zemé represents the life of a person (20) or a symbolic journey (18,
19). It is difficult to live here, the relations among people are complicated
(23), a person’s name will disappear from the memory of people when he
or she dies (24). But people would not exchange the land they are living
on for anything (21, 22). Their houses stand on the ground as if attached
to it, slumped to avoid being seen (25, 38). The seasons of the year change
(39), living creatures keep running here and there (37), a person sits on this
ground (27), falls on it when pain hits (26, 28), puts things on it (35, 36),
walks on it (34). Zemé thunders under one’s feet (29, 40), trembles or shakes
when curses are sent from above (31, 33). When a person is happy, they
almost fly without reaching the ground with their feet (30, 32).

a property, possession:

(41) Uzeina kartais toks bjaurus upas, kad visa savo ypata pavydziu tiems, kurie nors
maZq Zemés sklypelj turi. [I sometimes get such a bad feeling that I strongly envy those
who own even a small plot of land]| (J. Biliunas, “Pakeleivingi”)

(42) Jam pradéjo regéties, kad jisai nebe neturtélis pono vergas, bet jau laisvas
ukininkas, turintis pakaktinai nuosavos Zemés, turintis paaugusius vatkus ir ramiai sau
su jais ir su savo moterim gyvenantis. [He had a vision that he is not a poor slave to his
master anymore but a free farmer, with a sufficient plot of owned land and elder children,
living with them and his woman peacefully| (J. Biliunas, “Liudna pasaka’)

(43) Jauni Zmonés, kuriems buvo paskirti sklypai i§ eigulynés, tik pasidairé ir, dar
senio pagagsdinti, kaire ranka perZegnojo gautas Zemes. [The young people who were given
plots from the forest station only looked around and, threatened by the old man, blessed
their lands with their left hands| (M. Katiliskis, “Miskais ateina ruduo”)
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(44) Mama saké, kad ji pati netrukus iSeisianti. Jonas turi Zemés pirkes ir pradés
ant saves. [Mom said that she will leave soon. Jonas bought some land and will start to
work on his own| (M. Katiliskis “Migkais ateina ruduo”)

(45) Ji tad norinti pasiimti mergaite, jq jdukrinti ir uZrasyti ir namus, ir Zeme. [She
wants to take a girl and to adopt her, to leave the house and the land to her as inheritance]
(M. Katiliskis, “Miskais ateina ruduo”)

(46) Madingas Sukis - turéti Zemés. Jei ne paveldétos, tai nusipirktos i§ nusmukusio
savanorio ar bankui uodegq per giliai jkisusio vargdienio. [A trendy slogan is to possess
some land. If not inherited, then bought from someone who grew poor, or from a poor
person who was seriously in debt to the bank| (M. Katiliskis, “Miskais ateina ruduo”)

(47) Ligu pasklydo gandas apie dalijimg Zemés, norinciy atsirado minios! ... [When
the rumour spread about distribution of land, the crowds of those who wanted to get it
gathered!] (Lazdyny Peléda, “Ir prazuvo kaip sapnas”)

(48) Uzsidirbsiu kur ir i§sisuksime Siaip taip, - raminosi patsai save, - uZtat jgysime
savo Zemelés. .. savo sklypels, savo kampeli! [l will earn money somewhere and we’ll
get out of this somehow”, he calmed himself down, “but we’ll buy our own land. .., our
own plot, own place!”] (Lazdyny Peléda, “Ir prazuvo kaip sapnas”)

(49) Viespatie! bet juk tai ir buvo maZytis maZutélis upelis, vingiuojantis Gailiaus
Zemés pakrasciais i§ vienos kudros j kitg, kurivose Gailius, vienintelis keistas Zmogus
Siame kraste, Zvejys ir medZiotojas, gaudé karosus ir pyplius. [Oh God! But it was a tiny
brook, which was winding through the fringes of Gailius’ land from one pond to another,
where Gailius, the only strange man in this area, a fishman and hunter, was catching
crucians and small fish]. (V. Ramonas, “Ramybés kalva”)

(50) Tik ZodZio reik, o ne Zeme parduot. Zeme parduosi, bet greit nenupirksi. [Only
the word is needed but not to sell the land. You can sell the land, but you will not buy
it soon] (V. Ramonas, “KryZziai”)

(51) Sitq Zeme jam paliko tévai. [He inherited this land from his parents] (V.
Ramonas, “KryZiai”)

(52) Pasiekes Mindaugo valdomas Zemes ir poilsiui apsistojes netoli Vorutos. [He
reached the lands governed by Mindaugas and stayed for rest near Voruta] (A. Vienuolis,
“Sventavarte”)

(53) Kaip gyvensim be savo Zemés, be grudo saujoj, kaip gyvensim tokiam netikrume
ir neZinojime? [How are we going to live without our own land, without grain in the hand,
how are we going to live in such uncertainty and ignorance?] (R. Granauskas, “Gyvenimas
po klevu”)

Zemé has always been the greatest wealth for Lithuanians: earlier it was
a source of living, later it became an indicator of social status. A person
cannot even imagine their life without it (41, 53), even though sometimes it
is only a matter of fashion (46). By owning land they feel proud (42). Zemé
can be received (43, 47), bought (44, 48), inherited, (45, 51), sold (50); it
can belong to a specific governor (49, 52), but a person has to own it or will
live in uncertainty and ignorance.

soil, a cultivated layer:

(54) Duoda keturis Simtus, ir dalis nemaZa, o mano gyvenimas, nors ir apleistas, bet
Zemé gera. [They give four hundred and the dowry is big. My life is rather neglected but
my land is good| (Zemaite, “Marti”)
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(55) Tévo dirvos arimy kvapas, / kai paimu Sventos Zemelés saujq. [The smell of
parents’ ploughings when I take a handful of holy soil] (B. Brazdzionis, “Antifona”)

(56) Cia saulés auksas byra, / Cia Zemén grudus barsto. [The gold of sun is falling
down, seeds are cast on the ground] (A. Migkinis, “Pavasaris”)

a loose layer:

(57) Ir skaiciavo pinigus uZ kubing metrg Zemiy, uZ kubing metrq durpiy. [He counted
money for a cubic meter of land, a cubic meter of peat] (M. Katiliskis, “Miskais ateina
ruduo”)

(58) Bjauriai atrodé suversty Zemiy kruvos, iSvartyti krumai, islupti akmenys ir
kelmai. [The heaps of land, uprooted scrubs, peeled stones and stumps looked awful] (M.
Katiliskis, “Migkais ateina ruduo”)

a fertile/infertile layer:

(59) Ji buvo i8 tolimy Saliy atgabentas trapus augalas, § Sig grubig Zeme persodintas,
bet niekados neprigijes. [She was a fragile plant brought from faraway lands and replanted
to this rough soil but she never took roots| (J. Grusas, “Uzgesusi zZvaké”)

(60) O nenasi Zemele ir skurdi pastoge. [What infertile land and what a poor shelter]
(J. Aistis, “Mano gimtine”)

(61) Pjaunu Sieng anksti rytq [...] ji tarp energingai lendanciy 1§ Zemés agurky, gal
tikisi suciupti kokj neapdairy buoZgalvi ar vandens vabalg, paklivvusy § laistytuvg. [When
I was mowing the hay early in the morning [...] among cucumbers, which were getting
off the ground so energetically, I was expecting to catch a reckless tadpole or a water
beetle that had got into the watering can| (A. Ramonas, “Ramybés kalva”)

(62) Jie prisivezé egliy ir sukasé jas j Zeme. [They brought fir trees and dug them
into the ground]| (V. Ramonas, “KryZiai”)

(63) Zemé cia prie slyno, bulvelés, Zinoma, nejkisi, kviecio pyragui nepabersi, bet ar
viena bulve Zmogus sotus? [The soil here is clay, you cannot plant a potato, you cannot
sow wheat for pies but does a person live only on potatoes?] (J. Baltusis, “Sakmé apie
Juzy”)

(64) Ir nusalust Zemés Sirdis, iSvarvinusi savo sultis ir kraujq ir atidavusi iki pasku-
tiniojo. [The frozen heart of earth, which drained its juice and gave away all its blood]
(M. Katiliskis, “Miskais ateina ruduo”)

(65) Yra net tokiy Zmoniy, kurie sako: Zemé ten riebi, gerai ymézta, todél viskas ten
gerai auga — ir medZiai, ir Zolés. [There are people who say that the soil is fatty there,
well enriched, therefore everything grows well there, trees and grass| (V. Kréveé, “Bedievis”)

the layer to which something can be nailed:

(66) Drebulys perbégo miskq. Jis pasidaré trankiai garsus, atpalaiduojgs i§ saves visa,
kg buvo sugéres per ilgus Ziemos ménesius, kg Saltis buvo sukales akmenine kule j Zeme.
[Tremor ran through the forest. It became louder, let everything out what it had absorbed
through the long winter months and what frost had nailed by stone hammer to the
ground| (M. Katiligkis, “Miskais ateina ruduo”)

the layer where something can be hidden:
(67) Giliai 3 Zeme paskandinome jaunystés sapnus. [We drowned the dreams of young
days into the ground deeply| (H. Nagys, “Pradzios mokykla kaime”)

Zemé is a certain layer where something is hiding or hidden (67), where
something can be nailed (66). It can also be a loose layer of land (57, 58) or
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land in heaps or measured in cubic meters. But the most important aspect is
that land (soil) is a cultivated layer and is assessed according to its quality
(54); seeds are cast into it (56); it is holy because the work of the plougher
is holy (55). This layer is fertile (65), it is suitable for planting something
(62), plants grow from it (61), but it can be poor (60, 63), infertile (64) with
nothing growing there (59).

the surface that something leans to:

(68) Ir vieskeliai sudundo, / BerZai Zemelén sviro. [And the roads thundered, the
birch trees were leaning to the ground] (A. Miskinis, “Lietuva!”)

(69) Kasdieng didziau linko prie Zemés, ir sunku jai buvo beseimininkauti. [Every
day she was leaning to the ground more and more and it was more and more difficult
for her to do all the housework]| (Lazdyny Peléda, “Ir prazuvo kaip sapnas”)

Leaning towards the earth is related to a disaster (68), old age or loss of
strength (69).

dirt floor:

(70) Motyna apklosté vaikq lop3y, aukle apgobé skepetu, pameté Skarmalg ant Zemés
pas lovg, ant to liepé stoties, nes kojelés basos, Zemé Zalta. [The mother folded her child
in the cradle, wrapped up the nanny with a sheet, threw a rag on the ground near the
bed and asked to step on it because the ground was cold| (Zemaité, “Neturéjo geros
motinos”)

In this meaning Zemé is rarely used in literature and is found only in
the works of Zemaité while describing poor rural environment.

mother:

(71) Amzius Zydéjus, motina Zeme [You have bloomed for ages, you, mother earth)]
(J. Baltusaitis, “Motina Zeme”)

(72) Zindes Zemés krutj, Tverk Sios Zemés vargq. [Having sucked the breast of the
earth, suffer its hardships| (J. Baltrugaitis, “Svytuokle”)

(73) IS toli tu ateini, gyvybe Ziedo, i§ tamsiyjy Zemés motinos gelmiy. [You come from
far away for a blossom of life, from the darkest depths of mother earth] (B. BrazdZionis,
“Ziedo gyvybe”)

(74) — Bobule, o kam dievulis duoda Ziemaq, kad ji tokia Salta ir negera? - klausia
senele Antanukas. - Ar kad ant Zmoniy supyksta?

— Kad Zemelé, anukéli, atsilséty. Ir jai, motutei, reikalingas, vaikeli, poilsis.

Antanukas kraipo galvyte, masto ir suprasti negali, kaip tai Zemelei reikalingas
poilsis? Ar ji kg daro, ar ji gyva?

— O kur toji Zemelé gyvena? - klausia jis vél senele.

— Po mumis, vatkeli. Mes visi ant jos Saltos, motinélés, krutinés ir augam, ir gyve-
nam. . .

[‘Granny, why does God send winter to us if it is so cold and bad?”, Antanukas asks
his grandmother. “Does it get angry with people?”

“To allow the earth to rest. The mother needs rest, my dear.”

Antanukas shakes his small head, thinks hard and cannot understand why the earth
needs rest. Does it do anything, is it alive?

“And where does it live, this earth?”
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“Under us, my child. We all grow and live on the cold chest of our mother...”] (V.
Krévé “Antanuko rytas”)

(75) Zemynéle-motinéle rupestinga, Susukuok javy lygiuosius laukelius. [Earth-
mother, so caring, comb the even crop fields| (K. Bradunas, “Protévio malda”)

breadwinner:
(76) Jie dabar galéjo savarankiskai gyventi; Zemé juos maitino. [Now they were able
to live on their own; the land fed them]| (J. Savickis. “Velnio Seiné katarinka”)

life and death:

(77) Tu, Zmogau, i35 Zemés dulkiy kiles, / Zemés dulke tapsi. [You, man, come from
earth dust, you will return to earth dust] (J. Aistis, “Imago mortis”)

(78) Maniau — mirsiu, kad jau Zemé j save traukia. [I thought I'd die if the earth
were to attract me already] (V. Kréve, “Bedievis”)

a graveyard, place for burying:

(79) Tu kvepi ta geltona Zeme / IS kapui iskasto kapo. [You smell of this yellow
earth dug out of the grave| (J. Aistis, “Klaidziojanti liepsnelé”)

(80) Kas Zemelén grizo - amzinai nutilo. [The one who returned to earth fell silent
forever]| (S. Neris, “Kodél tyli zemé”)

(81) Ne wvienas ir i§ pacdiy pony buvo ¢ia pasléptas Zeméje, tam tycia jtaisytame
mauzoliejuje sode. [Not one from the masters themselves was hidden in the ground, in
the mausoleum built on purpose in the garden| (J. Savickis, “Paskutinis rapsodas”)

(82) Ten Zemé, juos pridengusi, puri, lengva. [The earth is there, soft and light,
covering them| (V. Macernis, “Ziemos sonetai”)

(83) Paskui nunesé Kazelés lélute i kapus, jleido § baisiai giliq duobe ir uzbéré
Zemémis. [Then they brought Kazeles’ doll to the graveyard, placed it into a very deep
grave and covered with the earth]| (Satrijos Ragana, “Sename dvare”)

Zemé is the mother who gives birth, feeds, cuddles and takes care after
death. Zemé is alive, it lives and relaxes (74) like a person. It is eternal (71),
people come from it (73), it feeds them (72, 76), takes care of them (75),
everybody grows and lives on its chest (74); however, the time comes and
it attracts again to itself (78) because we come from the dust and return
to the dust (77), and Zemé becomes your grave (79, 81). Zemé covers you
gently (82, 83) and will return you to where you came from (80).

a measure of silence:

(84) Jurga juokdavosi, i3girdusi tokias kalbas, o senis Baltaragis kaip Zemé tylédavo.
[Jurga would laugh hearing such talks but old Baltaragis was as silent as the earth| (K.
Boruta, “Baltaragio malunas”)

a measure of size and length:

(85) Po kaire, priesais keliukq, ateinantj i sédybos, eglés juodomis Sakomis sieké
Zeme. [On the left side, just in front of the road that was running from the farmstead,
the fir-trees were reaching the ground with their black branches] (M. Katiliskis, “Miskais
ateina ruduo”)

(86) Ant galvos Zaliy ruty vainikas, uzpakaly daugel daugel kaspiny, ilgy, ligi Zemés,
jvairiy jvairiausiy spalvy, ir raudony, ir Zaliy, ir dar kokiy. [A green ruth wreath on the
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head, a lot of long ribbons reaching the ground, of various colours, red, green and other
colours| (V. Kréve, “Skerdzius”)

(87) MaZos mergelés su ilgais, lig Zemés, placiais sijonéliais, besipainiojanciais joms
po kojy, su trumpudiais liemenéliais ir suriStais po smakreliu skepeciukais. [Little girls
with long ground-reaching broad skirts, short waists and scarfs tied under chins| (Satrijos
Ragana, “Sename dvare”)

(88) Suvyniota § drobe karsta plyta pasildytas patalas, komoda kampe ar spinta, stalelis,
Zvakidé ant stalelio, uzuolaidos ki Zemés, pataly kalnas, iSpurentos pagalvés. [Wrapped
into linen, warmed up with a hot brick, a chest of drawers or a wardrobe in the corner,
curtains reaching the ground, a heap of bed linen, soft pillows| (A. Ramonas, “Ramybés
kalva”)

(89) Jos ilgas rubas velkasi Zeme, mirga ir Zvilga sidabru! [Her long robe was touching
the ground, flashing and shining silver| (I. Simonaityté, “Aukstujy Simoniy likimas”)

a measure of small size:

(90) Sklinda violetiniai ciobreliai - maZutéliai - vos nuo Zemés kyla. [The purple
thyme is spreading — small, hardly rising from the ground| (J. Degutyté, “Ciobreliai”)

(91) Senovéj Zmonés kaip galédami sodino medZius aplink namus, sodziuose kaip
giriose Svoksté slaméjo, visokiy pauksciy pilna buvo, o dabar koks ten snarglius, vos nuo
Zemés paauges, Sukaloja: “nukirsiu, nukirsiu!” — Saipydamasis pyko Lapinas. [In old times
people would plant as many trees around their homes as possible, villages sounded like
forests and the birds sang, they were full of various birds, now any bogger, barely grown
from the ground, shouts: “I’ll cut it down, I’ll cut it down!”, Lapinas shouted mockingly]
(V. Kréve, “Skerdzius”)

(92) Kapy kauburéliai veik sudile, su Zeme lygus, o atspéjo, prie kurio reikia atsik-
laupti. [The hillocks of graves were almost gone; they were equal to the ground, but he
guessed where to kneel| (J. Baltusis, “Sakmé apie Juza”)

a point of reference:
(93) Saulé dar per tris sieksnius nuo Zemés. [The sun is still three fathoms above
the ground] (M. Katiligkis, “Miskais ateina ruduo”)

As can be seen from these examples, Zemé can serve as a certain measure
or point of reference. If a person is silent, they are compared to the silence
of land (84). If something reaches Zemé, it is long, valuable or luxurious
(85-89). If something barely rises from the ground, it is small and not grown
up yet (90, 91) and hardly seen (92). Zemé can be a point of reference (93)
when something has to be measured.

a state, country:

(94) Tai toks miskas traukesis par Lietuvos Zeme. [Such forest was covering the
Lithuanian land] (A. Baranauskas, “Anyks¢iy silelis”)

(95) Eina garsas Prusy Zemés [There is a sound of Prussian land| (Maironis, “Eina
garsas”)

(96) Pirmyn j kovg uz tévyne, / UZ brangiq Zeme Lietuvos! [Go forward to fight for
Motherland, / For the dear land of Lithuania!] (Maironis, “Pirmyn j kova”)

(97) Mes iseisim Vilniaus imti, / Pavergty prikelti Zemiy [We will go to take Vilnius,
/ To free enslaved lands] (A. Miskinis, “Péstininkai”)
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(98) Antai Réziokas, visa metes, i$€jo, ir Putrimas, ir Kristupas visq laikq pusiaukeléj,
ir mane, sakau, gal paSauks, kaip amZzinatilsi mano tévq, jis tki austry Zemés nuéjo. ..
[For example, Réziokas went out leaving everything, and Putrimas and Kristupas are at
half-way all the time, I think, I'll be called like my late father, he went as far as Austrian
lands] (B. Radzevi€ius, “PrieSausrio vieskeliai”)

(99) Kas vakarg jis kilo § savo ramybés kalvg, kur, nutildes savo sielos uZess, klausési
Sirdies ausimi, kq jam kalba balty Zemé. [Every evening he would go up his hill of
tranquility, where, having muted his roar of soul, he would listen with the ear of his heart,
what the land of Balts was saying to him] (A. Ramonas, “Ramybés kalva”)

(100) Dar niekada ji nepamané, nepagalvojo, kaip tai buvo, kaip tai atsitiko, kad ¢ia,
lietuviy Zeméje, viespatauja svetimieji. [She never thought it would be possible that here,
in the Lithuanian land, the strangers would rule] (I. Simonaityté, “Aukstujy Simoniq
likimas”)

homeland:

(101) Kiekvieng rudenj i§ mano Zemés skrenda paukséiai, / kiekvieng rudenj palieka
téviskéj lizdus. [Every autumn birds fly from my land, every autumn they leave their
nests in the homeland] (A. Mackus, “Mano Zemés pauksciai”)

(102) Mano Zemén sugrizta gandrai! [Storks return to my land!] (H. Nagys, “Gandrai”)

(103) Tai gimtoji Zemé tave Sauks. [Your native land will call you] (S. Neris, “Tu
nubusi”)

home:

(104) Kadaise ta vieta neturéjo ryskesnés formos, vaizdo, o dabar lengvai jos vietoje
iSkyla Vaikystés Zemé, lygiai taip nepasiekiama. [Once upon a time this place did not
have any vivid form or image, and now in this place there easily emerges the land of
childhood, which is equally unreachable| (A. Ramonas, “Ramybés kalva”)

(105) Juk jam jau nebereikéjo tvertis ginklo, ginti savo tévy Zemés. [He didn’t have to
take a gun and to protect his parents’ land] (I. Simonaityté, “Aukstujy Simoniy likimas”)

(106) Laime ir prasme mano Zemés gyvenime gali duoti tik sugrifus Gundé. [The
happiness and meaning to my earth life can be given to me only by Gundé after she
returns| (I. Seinius, “Kuprelis”)

nationality:

(107) Ir tada rugio paklausciau: ar Sita kalba as kalbu, ar tautybés esu tos pacios —
kaip ir Zemé? [And then I would ask the rye: do I speak this language or am I the same
nationality as this land?] (M. Martinaitis, “Toli nuo rugiy”)

The lexeme Zemé can refer to a specific state (94, 95, 96), the nations
that live on this territory (98, 99, 100) or an implied country (97). It can be
understood as a native place (101, 102, 103), home or a currently inhabited
place (104, 105, 106). The concept of nationality is also linked to a native
place or country because the nation has to have its own land, where its
language is spoken (107), where people share the same customs and the
same relation with nature.

dry land (solid ground):
(108) UZlieja potvyniai Zemes, vidur dienos uZtemsta saulé. [The lands are flooded,
and the sun is getting dark at midday| (B. Brazdzionis, “Asperges me”)
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(109) (Palonga — svieto pabonga, suprask: pabaiga): 1§ akiy isnyko Zemés krastas.
[Polonga — the end of the world: the edge of the earth disappears from sight| (Vaizgantas,
“Pragiedruliai”)

In the literary works Zemeé is alive. H. Nagys writes: Mano Zemé gyva per
amzius! [My land is alive forever| (H. Nagys. “Ketvirtas laiskas”). However,
in the latter discourse it acquires a big number of human features, leads the
same life and goes through the same emotions as people.

It works:

Baigia Zemé darbo dieng. [The earth is finishing its working day| (J. Baltrusaitis,
“Amziy vaidas”)

gets thirsty:

Lietus pakibes virs istroskusios Zemés. [The rain is hanging over the thirsty earth]
(R. Stankevicius, “Tylin¢iyjy yra karalysté”)

is on the loose:

Kai mes merdéjom — / Zemé lébavo. .. [When we were dying, the earth was on the
loose. . .| (B. Sruoga, “Gandas”)

breathes:

Ten gelsvom peteliském vidudienio Zemé alsuoja. [The midday earth is breathing
filled with yellow butterflies] (H. Nagys, “Kaimai vasaros vidudien]”)

Ne véjas — tai Zemé alsuoja. [It is not the wind; the earth is breathing] (J. Degutyté,
“Kelio pradzia”)

sweats:

GelezZinio darbo sunkumu / Gula surig, prakaituotq Zeme [The burden of iron work
lies on the salty sweaty earth] (K. Bradunas, “VitraZzas”)

has memory:

Zemé juk turi atmintg, ji turi gerqg atmints [the earth has memory, a good memory|
(R. Granauskas, “Gyvenimas po klevu”)

sleeps:

Uzmigo Zemé. Tik dangaus / Negesta akys sidabrinés, |[The earth has fallen asleep
and only the silver eyes of sky will not close| (Maironis, “UZmigo Zemé”)

snores:

Visa Zemé knarké jsisupusi miego marskonyje. [The whole earth was snoring wrapped
into the shirt of sleep] (M. Katiligkis, “Miskais ateina ruduo”)

wakes up:

Kada Zemé bunda. [When the earth wakes up] (the title of S. Néris’ poem)
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speaks:

Liaudies poetai kalbéjo / Zemés, / vandens / ir velénos / kalba. [The folk poets
spoke the language of earth, water and turf] (H. Nagys, “Kryzkelé”)

— A8 &a — gyva, — po kojy taré Zemé,

— A$ &a — gyva, — sunau, ar nematai? [I am here — alive, — the earth spoke under
my feet, — I'm here — alive, my son, can’t you see ?]| (B. BrazdZionis, “AS ¢ia — gyva”)
is silent:

Kas man, ar negaliu tylét, kaip Zemé. [Whatever, can’t I be silent like the earth]| (J.
Ajistis, “Imago poetae tremenda”)

is happy, patient, clean:

Tiems, kurie buvo kaip Zemé — kantri, Svari ir laiminga. [To those who were patient,
clean and happy like the earth| (H. Nagys, “Dedikacija”)

Sugrizta jie — j Zeme kantrig. .. [They return to the patient earth...| (S. Néris,
“Velines”)

is dizzy with love:

Svaigsta Zemé lyg moteris nuo mylimojo kuzdesiy. [The earth is dizzy like a woman
with the whispers of the beloved one| (V. Macernis, “Pavasario sonetai”)

passionate, proud:

Jam pasiduoda be kovos aistringa Zemé i3didi. [The passionate and proud earth
surrenders to it without a fight] (A. Nyka-Niliunas, “Véjas”)

swirls, gets up:

Zemé svaigsta, smenga, kelias. [The earth swirls, sinks, gets up| (J. Aistis, “Menue-
tas”)

gets speechless:

Ir kas buvo uZgniauzes Zadg bundanciai Zemei? [What left the wakening earth
speechless?] (M. Katiliskis, “Miskais ateina ruduo”)

is sad:
Nuliusty Zemé ir vanduo. [The earth and water would be sad| (A. Migkinis, “Baladé”)
cries:

O Zeme, a$ girdZiu, kaip tu verki po mano kojom. [Oh, earth, I hear you cry under
my feet] (H. Nagys, “Zeme prarades Zemdirbys”)

wheeps:

O Zeme mylima, kaip raudi tu po miestais. . . [Oh, beloved earth, you weep under
cities ... | (H. Nagys, “Zeme prarades zemdirbys”)
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gets frightened:

Jau stojo naktis, visai nutilo véjas, ir kazkokia keista tyluma leidosi i§ nematomo
dangaus j idsigandusiq Zeme. [The night came, the wind ceased, and a certain strange
silence descended on the frightened earth from the invisible sky| (A. Ramonas, “Ramybés
kalva”)

is born and dies:

Kazkas taré: Musy Zemé mirsta... [Someone said: “Our earth is dying...”] (B.
Brazdzionis, “Melas”)
Zemés gimimg ir mirty / Gretina lygiai ir pina / AmZiy vainikas. .. [The birth

and death of the earth are accompanied and composed of the wreath of centuries] (J.
Baltrusaitis, “Sirdies §vytuoklé”)

The earth has a human body with body parts and internal organs.
It can be nude:

Jq Sauksi, prikrites / Prie Zemés nuogos [You will call her pressing yourself to the
nude earth] (S. Néris, “Sunus palaidunas”)

has skin:

Zemé dziavo ir skeldéjo iki kraujo. [The earth was drying up and cracking to blood]
(M. Katiliskis, “Miskais ateina ruduo”)

palms:

tegul geria i§ giriy Saltinio, / i§ Zemés delny [let them drink from the spring of
forests, from the palms of the earth| (H. Nagys, “Brolis pasakoja”)

chest:

I Zemés prapléstq krutine véjai sumeté lapus. [The wind threw the leaves into the
ruptured chest of the earth| (H. Nagys, “Agonija”)

heart:

Plysta Zemés irdis. .. [The heart of the earth is breaking apart. . .| (K. Bradunas,
“Krauju krikstyti”)

veins:

Pro karstas lupas i$sipyles / sunkus jo kraujas sunkiasi j Zemés gyslas. .. [his heavy
blood, spilled through his hot lips, oozes into the veins of the earth] (H. Nagys, “Ukininko
mirtis”)

Zemé is assigned one more human quality — it has a face. It can be wrinkled: Zemés
veidas susirauksléjo kalnynais, akmuo uZciaupé liepsnojancias burnas paskutiniams lavos
fontanams. [The face of the earth wrinkled with mountains, the rock shut the flaming
mouths to the last lava fountains] (H. Radauskas, “Kantryb¢”). It can also be ulcered: ir
Ziuri, kaip karti migla ir dumai dengia Zaizdotq Zemés veidg, grimztanti naktin [you look
at how bitter mist and smoke are covering the ulcered face of the earth, which is sinking
into the night| (H. Nagys, “Rudenio lauzai”).
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In literary works the earth has
eyes:

Dykumy smélyj atsiveria Zemés akis — Zydra oazé. [In the sand of dessert, an eye of
the earth opens up, a blue oasis| (H. Nagys, “Vandenys”)

forehead:

... peleninis Sesélis ant Zemés kaktos. .. [... ashy shadow of the earth’s forehead]
(L. Gutauskas, “Vilko danty karoliai”)

cheeks:

Tik girdis, kaip Saltiniy vandenys per Zemés skruostus béga. [You only hear how
spring waters are running down the cheeks of the earth| (H. Nagys, “Pradzios mokykla
kaime”)

In the literary works the earth is not only of usual black or grey colour,
it can be characterised through unusual colours, for example blue:

Dziaugsmas asaromis verZias / Ir lasais j pilkq Zeme krinta. [Joy bursts through
tears and falls in drops to grey soil] (J. Aistis, “Anta skardzio”)

ir kaip taves tada, pilkoji Zeme, nemylét! [and how not to love you, grey earth!] (H.
Nagys, “Mano zemés ruduo”)

Juodon Zemén gintarai nukrinta. [Pieces of amber fall on the black earth] (A.
Migkinis, “Metalinis varnas”)

Zemeléje steroj / Padéje kardg tarp saves, sumigo prieSai. [The enemies fell asleep
in the grey earth with a sword between them| (A. Verba, “Tylos paliaubos”)

I3 pradziy geltonas smélis biro, paskui pasirodé ir tamsesné Zemé. [In the beginning
yellow sand was falling and later darker soil appeared| (J. Baltusis, “Sakmé apie Juza”)

Snaigés baltos ir Zemé balta. [Snowflakes are white and so is the ground] (V. Macernis,
“Snaigiy muzika”)

Zemé vél tarytum nuotaka balta. [The earth is white again like a bride| (V. Madernis,
“Ziemos sonetai”)

Meélynag zZeme. Mélyng dangy. Mélyng sniegq [Blue earth. Blue sky. Blue snow| (H.
Nagys, “Mélynas sniegas”)

Zalia Zemé sutemy sapnan jgluso, / waiksto vakaras, o vaiksto po namus. [Green
earth fell into dream of dusk, the evening walks around and walks in the house| (B.
Bazdzionis, “Mes neturime namy”)

Not only the colour of the earth is different but also the words that
characterise the earth. In literary works the earth is lukewarm, good, poor,
fertile, juicy, holy, sinful etc.:

Ir buciuok dar drungnag Zeme. [And kiss this still lukewarm earth] (J. Baltrusaitis,
“Giesme”)

Vargo Zmonés Zeme savo myli. [Poor people love their own land] (A. Miskinis,
“Metalinis varnas”)
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Nesakysiu. .. bet Zemé placiogi, Zalia, ji paslépus paslapts tyli. .. [I won’t tell it ...
but vast land, green, it hides the secret and is silent] (H. Nagys, “Dvidesimtojo amZiaus
pamises laikrodininkas”)

tada esi tokia skurdi tu, mano Zeme, skurdi tarytumei pats vargas [then you are so
poor, my land, you are as poor as poverty itself] (H. Nagys, “Mano Zemeés ruduo”)

Tavo Zemé buvo tudéia ir nuoga. Tavo Zemé, kaip Zemdirbio delnas. [Your land was
empty and nude. Your land is like a farmer’s palm]| (H. Nagys, “Laterna obscura”)

Tarp debesy ir lapy alsuoja Zemé gera. Miega koraly saloj nepaZistamoj Zemé grazi.
[Between the clouds and leaves, good earth is breathing] (H. Nagys, “Kryzkelélé”)

Neaplankysiu, Zinau, Sventosios Zemés (man yra Zemé visur venta) [I know I won’t
visit the Holy Land (land is holy to me everywhere)] (H. Nagys, “Stebuklas”)

Jei a$ nesugriZciau, jei likc¢iau guléti toj Zeméj derlingoj, Saltoj, svetimoj... [If
I didn’t return, if I remained lying in this fertile, cold, strange land...| (S. Neéris,
“Parneski, juodas varne, zinig } mano gimtus namus”)

Kokia $velni buvo Zolé, kokia vési Zemeé! [What soft grass it was, what cool soil] (V.
Ramonas, “KryZiai”)

Prie juodos Juros didZiulés akmeny skeveldros guléjo ant lipnios Zemés. By the black
sea huge rock fragments were lying on the sticky ground| (A. Skéma7 “Balta drobulé”)

Femé tarytum mirtis Svari [the earth is as clean as death] (S. Parulskis, “Zemé
gvari”)

Zemé kaip ikrai [Soil is like caviar| (V. Ramonas, “KryZiai”)

I Zvaigzdétq dangy ir dumbling Zeme. .. [To the star-lit sky and muddy earth] (J.
Baltrusaitis, “Smilgy Slamesys”)

Baisiai aukStas dangus, / Baisiai Zemé gili. [Awfully high sky, Awfully deep earth]
(J. Strielkinas, “Ziedas véjuotg rudens dieng”)

Pabuciuok sultinga Zeme [Kiss juicy soil] (B. Sruoga, “Rymastis”)

Liekng Zeme — moting. .. [Slim earth — mother....] (B. Sruoga, “Pasaka”)

Ir kraujumi tévy nulaistyta Zemé [And land drenched in parents’ blood] (B. Sruoga,
“Kaléjime”)

Ir jis dauzé pagaliu besivoliojant; ant mésluotos ir paZliugusios Zemés Monte [And
he was beating Monté with a stick, who was rolling on manured and slushy ground] (S.
Saltenis, “Henrikas Monté”)

AS$ arciau dievo ir nesiruoSiu grizt i jusy nuodémingq Zeme, chi. .. [’'m closer to
God and I'm not going back to your sinful earth, heh, heh....] (S. Saltenis, “Henrikas
Monté”)

Mums su sniego bobom, Ziemiska Zeme. [For us with snow women, with wintery
earth] (A. Zukauskas, “Sniego bobos”)

The farmer feels the smell of land, which invites him to go to the fields,
to cultivate land and to talk to it. Writers also feel good or feel the scent of
land, which reminds them of home and is pleasant even when it is a rotten
or acid smell:

Zemés gardy kvapg uosto, | Zarsto smilti, kasa molj [It smells a delicious aroma
of earth, sprinkles sand and digs the clay| (J. Baltrusaitis, “Nemunas”)

Ir tas Zemés kvapas §irdg pakutena / Necionykséio dZiaugsmo nuostabia géla. [And
this earth’s smell tickles the heart by the wonderful pain of non-local joy| (J. Aistis,
“Pavasaréjant”)
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Zemé Silta, iSmurdyta raty, iSklampota galvijy, kvepia puvanciomis Saknelémis,
mieZiais, aviZomis. [The soil was warm, broken by wheels, carved by cattle, smelling
of rotting branches, oat, barley| (B. Radzevic¢ius, “PrieSausrio vieskeliai”)

Vaikas tik dabar pamaté, kad c¢ia prikasta apsnigty duobiy — is vienos kySojo Zeméti
rastai ir skudurai, trenké drégnu Zemés kvapu. [Only now the child noticed that there
were pits dug around covered with snow — some dirty logs and rags were sticking out of
one of them, the wet scent of earth was felt] (B. Radzevicius, “PrieSausrio vieskeliai”)

Ir véjas Saltesnis, ir Zemés kvapas rugstus. [The wind is colder and the scent of
earth is acid] (V. Ramonas, “KryZziai”)

Ir Zemé svaigiai pakvimpa vasara ir namais. [And the earth suddenly starts
smelling of summer and home] (J. Degutyté, “Békit, bareliai”)

Conclusions

The Lithuanian Zemé ‘land, earth, ground’ is understood as a planet, as
one of the four elements, as an element in opposition to water, or as solid
ground. It also refers to this world, which differs from the sky/heaven and
can stand in opposition to it because people think that the sky/heaven is
good and the earth is full of things that are unfriendly to humans. Zemé is
the world and the life goes on it, buildings stand on its surface, people sit,
stand or lie on it, etc. It is the most valuable property of a person and it
can be sold, presented, leased or left as inheritance. A person interested not
only in what is happening on its surface but also in the layer that can be
cultivated, used to grow food. People want this layer to grow flowers, trees
and grass for them. They find various things in this layer and that is why
they think that land can hide a lot from them. Zemé is the mother that
provides the world with life and gives shelter after death. It takes care of
people, feeds them and talks to them. It also serves as a peculiar reference
frame and on its basis people evaluate other entities. Zemé can also refer to
a specific state or a nation that lives on its own land, to or a person’s native
home, as well as to the lives of one’s parents and ancestors.

The land is alive, it lives the same life as people. It has a face, parts of the
body, internal organs, it experiences emotions and can be assumed to have
divine powers. The land is of various colours: from the traditional colour of
fertile soil, i.e. black, to some subtitle shades, i.e. yellowish brown or blue. It
is also characterised through the most unusual words and expressions, such
as “sinful”, “Juicy”, “slim”, “like caviar” and others. The smell of land is also
exceptional, wet, and sour. The land smells of oats, barley, or summer home

and this smell fills their heart with joy, evokes remembrances and nostalgia.
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Zemé [ziemia] w literaturze litewskiej

Streszczenie: Ziemia jest dla Litwina wartoscia i plasuje sie dos¢ wysoko w skali
wartosci. Jest wyjatkowa dlatego, poniewaz wiaza sie z nig inne wartosci, zaréwno te
odwieczne, jak i spoteczne. W literaturze ziemia jest rozumiana jako planeta, jako jeden
z czterech zywioldéw. Jako zywiol jest przeciwieristwem wody, dlatego jest réwniez okreslana
jako lad. Ten $wiat r6zni sie od nieba, czesto jest wrecz przeciwny niebu, gdyz zgodnie
z wyobrazeniem czlowieka w niebie jest dobrze, a na ziemi czlowieka spotykaja rézne
nieprzyjemne rzeczy. Ziemia jest Swiatem, na jej powierzchni trwa zycie, stoja budynki,
siedzi sie, stoi, lezy, spaceruje itp. Jest najwiekszym dobrem czlowieka, ktére mozna
sprzedaé, kupi¢, wynajaé, da¢ w prezencie, przekaza¢ w spadku. Czlowieka interesuje nie
tylko to, co dzieje sie na twardej powierzchni — dba on o warstwe, ktéra mozna uprawiaé
i zdobywaé pozywienie, dba o to, aby kwiaty, drzewa i trawa wyrastaly z tej warstwy.
W tej warstwie cztowiek znajduje rézne przedmioty, wiec wydaje mu sie, ze ziemia potrafi
ukry¢ przed nim wiele tajemnic. Ziemia jest matka, ktéra daje zycie i schronienie po
$mierci, opiekuje sie czltowiekiem, zywi go, pociesza, rozmawia z nim. Jest swego rodzaju
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punktem odniesienia, na podstawie ktérego cztowiek ceni wielkie i mate rzeczy, przedmioty,
znajdujace sie ponad nig. Ziemia oznacza okreslone panstwo lub naréd zyjacy na wlasnym
terytorium lub miejsce urodzenia osoby, zycie przodkéw i rodzicow.

Ziemia jest zywa, zyje tym samym zyciem co czlowiek, ma twarz, czesci ciata, narzady
wewnetrzne, doznaje ludzkich emocji, cztowiek nadaje jej boskie moce.

Ziemia wystepuje w réznych kolorach: od tradycyjnej zyznej czerni po subtelne
odcienie z6lto-brazowe czy niebieskie.

Jest charakteryzowana przy uzyciu najbardziej zaskakujacych wyrazow, takich jak
grzeszna, soczysta, chuda, jak kawior i in.

Ziemia ma tez szczegblny zapach — wilgotny i kwasny. Czlowiekowi ziemia pachnie
jeczmieniem, owsem, latem, domem, a zapach ten laskocze serce, przywotuje wspomnienia,
budzi nostalgie.

Stowa kluczowe: ziemia; koncept; warto$¢; planeta; matka



